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рить Генерального секретаря за его уникальный
вклад в эту позитивную тенденцию. Отношения
Израиля с Организацией Объединенных Наций се-
годня лучше, чем когда бы то ни было. Тем не ме-
нее они все еще далеки от того, какими они должны
были бы быть.

Я призываю все собравшиеся здесь государст-
ва подумать над тем, как они, со своей стороны,
могли бы содействовать обеспечению более сбалан-
сированного и конструктивного подхода Организа-
ции Объединенных Наций к Израилю. Организация
Объединенных Наций не может быть подлинно
преданной своим собственным благородным уни-
версальным принципам, если она будет продолжать
впустую тратить свои скудные ресурсы и служить
форумом для выражения враждебности и предрас-
судков по отношению к одной из ее стран-членов.

Организация Объединенных Наций была ос-
нована с целью воплощения благородного видения
сделать идеалы мира, безопасности и прав человека
достоянием всех народов. К сожалению, реальное
положение в Организации Объединенных Наций
еще далеко от идеала. Пришло время для осуществ-
ления крупной и критически назревшей реформы.
Израиль присоединяется к своим коллегам государ-
ствам-членам и их народам в их стремлении сде-
лать так, чтобы Организация Объединенных Наций
реализовала видение ее основателей; чтобы Орга-
низация Объединенных Наций служила благород-
ным целям, направленным на решение многочис-
ленных серьезных проблем нашего времени.

Израиль стремится к тому, чтобы занять подо-
бающее равноправное место страны, имеющей пол-
ноценные права в этой Организации. Мы стремимся
к полной реализации своего потенциала и готовы
вносить свой вклад в глобальную повестку дня.
Именно поэтому я принял решение о том, чтобы
впервые представить кандидатуру Израиля для
членства в Совете Безопасности.

Мудрейший лидер древнего Израиля царь Со-
ломон писал в своей книге Экклезиаста: «Всему
свое время: время плакать и время смеяться; …
время любить и время ненавидеть; время для войны
и время для мира». И сейчас настало время для ми-
ра. Время для того, чтобы лидеры всего мира рабо-
тали сообща с целью предоставления благословен-
ных возможностей, обеспечения мира и процвета-
ния для всего человечества.

Приближается еврейский Новый год, и я хотел
бы от имени еврейского народа передать приветст-
вия и слова мира и братской солидарности нашим
мусульманским и арабским соседям и всем государ-
ствам.

Председатель возвращается на свое место.

Председатель (говорит по-английски): Пре-
доставляю слово Его Превосходительству шейху
Мухаммеду ас-Сабаху ас-Салему ас-Сабаху, мини-
стру иностранных дел государства Кувейт.

Шейх Мухаммед ас-Сабах ас-Салем (гово-

рит по-арабски): Несколько дней назад в этом зале
проходила беспрецедентная историческая встреча
большого числа глав государств и правительств, со-
бравшихся, чтобы рассмотреть и оценить ход осу-
ществления целей, сформулированных в Деклара-
ции тысячелетия, чтобы возобновить свою привер-
женность Организации Объединенных Наций и
принципам ее Устава, а также подчеркнуть свою
веру и убежденность в то, что эта международная
Организация, содействуя принципам мира, безопас-
ности и процветания, вносит ценный вклад в по-
строение лучшего мира — мира, свободного от
сложных проблем, стоящих в настоящее время пе-
ред международным сообществом и несущих в себе
угрозу международному миру и безопасности. Эти
проблемы и вызовы включают в себя терроризм,
нищету, голод, распространение оружия массового
уничтожения, распространение инфекционных за-
болеваний, ухудшение состояния окружающей сре-
ды и постоянное вопиющее нарушение прав чело-
века. Международный форум стал признанием того
факта, что многосторонний подход является един-
ственной практически осуществимой альтернати-
вой решения тех проблем и вызовов, последствия и
опасности которых выходят за пределы географиче-
ских границ. Поэтому с учетом их характера ни од-
на страна не может противостоять им в одиночку.

Хотя Кувейт приветствует принятие итогового
документа пленарного заседания высокого уровня
(резолюция 60/1), мы выражаем разочарование в
связи с тем, что в него не были включены вопросы
разоружения и нераспространения. Мы надеемся,
что международное сообщество придет к консенсу-
су в отношении важности полного и неизбиратель-
ного выполнения всех договоров по разоружению, в
особенности Договора о нераспространении ядер-
ного оружия, тремя основами которого являются
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ядерное разоружение, нераспространение и исполь-
зование ядерной энергии в мирных целях. Между-
народное сообщество должно удвоить свои усилия
в целях полной ликвидации всего оружия массового
уничтожения. Мы надеемся, что согласованные
обещания и обязательства будут выполнены надле-
жащим образом.

Со своей стороны, Кувейт выполнит свои обя-
зательства и будет соблюдать все соответствующие
международные конвенции, договоры и резолюции
Организации Объединенных Наций. Мы надеемся,
что в последующие несколько лет будет достигнут
значительный прогресс в осуществлении усилий по
достижению к 2015 году целей в области развития,
сформулированных в Декларации тысячелетия, и
что наши совместные усилия приведут к рациона-
лизации механизмов международного сотрудниче-
ства и координации.

В связи с этим Кувейт хочет выразить призна-
тельность Генеральному секретарю г-ну Кофи Ан-
нану за его усилия и инициативы по реформирова-
нию Секретариата с целью повышения уровня его
подотчетности и транспарентности и качества рабо-
ты персонала Организации Объединенных Наций, с
тем чтобы это соответствовало требованиям посто-
янно изменяющейся международной обстановки.
Кувейт активно участвует в проводимых консульта-
циях по вопросу о реформе органов Организации
Объединенных Наций, таких, как Генеральная Ас-
самблея, Экономический и Социальный Совет и
Совет Безопасности.

Мы надеемся на то, что в конечном итоге уда-
стся прийти к консенсусу относительно реформы
Совета Безопасности, которая приведет к достиже-
нию нашей общей цели: повышению роли и эффек-
тивности Совета, с тем чтобы он мог выполнять
свой предусмотренный Уставом мандат по поддер-
жанию международного мира и безопасности. Ре-
форма Совета также должна обеспечить более ши-
рокое представительство региональных групп,
включая, в частности, арабское и исламское пред-
ставительство, что придаст резолюциям Совета бо-
лее эффективный и транспарентный характер.

Такое явление, как терроризм, стало нести
прямую и непосредственную угрозу международ-
ному миру и безопасности. Его угроза распростра-
нилась на многие страны мира. Нападения 11 сен-
тября 2001 года в Соединенных Штатов Америки,

события, происходящие в настоящее время в Ираке,
и недавние взрывы бомб в Лондоне и Шарм-эш-
Шейхе стали неоспоримым доказательством того,
что терроризм не ассоциируется с какой-то опреде-
ленной расой, религией или культурой и не избира-
ет их в качества конкретного объекта нападения.
Поэтому ответственность за борьбу с терроризмом
носит коллективный характер, и ее должны брать на
себя все государства-члены без исключения.

В то время как Государство Кувейт подтвер-
ждает свою принципиальную позицию, отвергая
терроризм во всех его формах и появлениях, мы хо-
тели бы подчеркнуть необходимость борьбы с тер-
роризмом на основе международно-правовых норм,
признающих законные права народов и воплощаю-

щих справедливость и стабильность. Мы также
подчеркиваем значение приверженности госу-
дарств-членов соблюдению положений 12 между-
народных конвенций о борьбе с терроризмом, а
также международной Конвенции о пресечении ак-
тов ядерного терроризма, которую Кувейт подписал
в прошлую пятницу. Мы считаем, что это является
идеальным способом борьбы с этим явлением, ог-
раничения его последствий и ликвидации его ко-
ренных причин.

В этой связи Государство Кувейт подтверждает
свою поддержку предложения, выдвинутого храни-
телем двух священных мечетей королем братского
Королевства Саудовская Аравия Абдаллой ибн Аб-
дель Азизом Аль Саудом, относительно создания
международного центра борьбы с терроризмом. Мы
считаем, что такой центр явится эффективным ме-
ханизмом сбора и обмена информацией об этом яв-
лении.

Ирак по-прежнему находится в крайне труд-
ном положении, характеризующемся нестабильно-
стью и отсутствием безопасности вследствие прак-
тически ежедневных террористических нападений,
совершаемых группами террористов, в составе ко-
торых — остатки разбитых войск, верных бывшему
иракскому режиму. Эти террористические нападе-
ния препятствуют во многом усилиям иракского
правительства по восстановлению разрушенной
экономики, оставшейся в наследство от бывшего
режима, проводившего враждебную политику по
отношению к своему собственному народу и к со-
седним странам.
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Государство Кувейт продолжает оказывать
поддержку своим братьям из Ирака с целью возро-
ждения и восстановления этой страны. Наш подход
объясняется нашей верой в то, что стабильность в
Ираке отвечает в конечном счете интересам ста-
бильности в этом крайне важном регионе мира и
что она будет иметь позитивные последствия для
его безопасности и прогресса. Мы полностью убе-
ждены в том, что братский народ Ирака преодолеет
в конце концов этот трудный период своей истории
и что он проявит настойчивость в процессе созда-
ния демократических институтов, утверждения тек-
ста своей новой конституции и создания основ про-
ведения предстоящих парламентских выборов.

Мы хотели бы также подчеркнуть привержен-
ность Кувейта уважению принципов единства, су-
веренитета и политической независимости Ирака.
Государство Кувейт горячо надеется на установле-
ние прочных братских отношений с новым Ираком
на основе принципов взаимного уважения, добро-
соседства и соблюдения двусторонних договорен-
ностей, соответствующих резолюций Организации
Объединенных Наций и решений, принятых меж-

дународным сообществом, поскольку они являются
основами новых и будущих отношений между дву-
мя братскими странами.

Кроме того, мы приветствуем решимость
иракского правительства предать суду всех руково-
дителей бывшего режима за все преступления про-
тив человечности, совершенные ими против народа
Ирака. Необходимо также провести судебные про-
цессы над теми, кто совершил преступления против
кувейтского народа, включая вторжение в Государ-
ство Кувейт и убийства кувейтских заключенных и
граждан третьих стран.

Кувейт подтверждает свою всестороннюю
поддержку борьбы палестинского народа за обрете-
ние всех своих законных политических прав. Ку-
вейт требует, чтобы Израиль выполнил все свои
обязательства согласно соответствующим резолю-

циям Организации Объединенных Наций, в первую
очередь резолюциям 242 (1967), 338 (1973) и 1515
(2003) Совета Безопасности, на основе принципа
«земля в обмен на мир» и положений арабской
мирной инициативы, двусторонних соглашений,
подписанных им с Палестинской администрацией в
рамках мирного процесса, и плана «дорожная кар-
та» с учетом всех его положений и обязательств.
Израиль также должен прекратить свою политику

угнетения палестинского народа, демонтировать
разделительную стену и освободить всех палестин-
ских заключенных.

Государство Кувейт рассматривает уход Из-
раиля из сектора Газы, как первый шаг, за которым
должны последовать дополнительные шаги, кото-
рые должны быть предприняты Израилем с целью
прекращения оккупации во исполнение соответст-
вующих резолюций Организации Объединенных
Наций и в плане подготовки к созданию независи-
мого палестинского государства на палестинской
национальной земле со столицей в Аль-Кудсе аш-
Шарифе. Кувейт надеется, что уход Израиля приве-
дет к возобновлению усилий по установлению мира
в регионе, с тем чтобы обеспечить полный уход Из-
раиля с оккупированных сирийских арабских Голан
на границы по состоянию на 4 июня 1967 года и его
уход с остальной арабской территории в Южном
Ливане. Затем все заинтересованные стороны
должны достичь договоренности об установлении
справедливого, всеобъемлющего и прочного мира в
регионе — мира, значение которого возрастет в ре-
зультате превращения ближневосточного региона,
включая Персидский залив, в зону, свободную от
оружия массового уничтожения.

Учитывая острую заинтересованность Кувейта
в поддержании безопасности и стабильности в ре-
гионе Персидского залива, а также наши тесные
связи с братскими Объединенными Арабскими
Эмиратами, мы поддерживаем позицию госу-
дарств — членов Совета сотрудничества стран За-
лива в отношении трех островов Объединенных
Арабских Эмиратов. Мы надеемся, что две страны
договорятся в отношении механизма переговоров
для урегулирования их спора, касающегося этих
трех островов, в соответствии с принципами и нор-
мами международного права и добрососедскими
отношениями.

Мы искренне надеемся, что резолюции по во-
просу содействия устойчивому развитию, принятые
на многочисленных международных заседаниях и
конференциях, проводимых под эгидой Организа-
ции Объединенных Наций и других организаций, а
также цели, сформулированные в итоговом доку-
менте пленарного заседания высокого уровня, за-
ложат основу для налаживания нового партнерства
между развитыми и развивающимися странами,
что, в свою очередь, будет способствовать обеспе-
чению стабильности и расширению экономических
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отношений между этими государствами. Мы также
надеемся, что эти резолюции помогут создать сба-
лансированную и справедливую международную
систему торговли, в рамках которой каждая сторона
будет нести свою долю ответственности.

Для налаживания такого рода партнерства не-
обходимо укрепить экономические структуры раз-
вивающихся стран, а развитые страны должны вы-
полнить взятые на себя обязательства по предос-
тавлению финансовой и технической помощи и
смягчению бремени и списанию задолженности
беднейших стран. Они должны также отменить тор-
говые ограничения и тарифы на продукцию этих
бедных стран и предоставить им доступ к техноло-
гиям, которые позволили бы им полностью интег-
рироваться в новую экономическую систему. Все
эти меры помогли бы их народам встать на пра-
вильный путь, ведущий к развитию и процветанию.

В этом контексте Государство Кувейт гордится
тем, что выполнило все свои международные обяза-
тельства. Оно будет и впредь вносить свой вклад в
усилия по поддержке программ экономического
развития развивающихся стран через Кувейтский
фонд экономического развития. Я хотел бы офици-
ально заявить, что наш Фонд на сегодняшний день
предоставил 12 млрд. долл. США для оказания по-
мощи в целях развития более 100 странам в различ-
ных регионах мира. Кувейт будет также предпри-
нимать попытки обеспечить стабильность мировых
нефтяных рынков, с тем чтобы сохранить темпы
развития и экономического роста в интересах всех.

Отмечая шестидесятую годовщину создания
Организации Объединенных Наций, Кувейт по-
прежнему испытывает чувство гордости, надежды и
оптимизма в связи с ролью Организации Объеди-
ненных Наций и ее способностью заниматься уре-
гулированием международных проблем, которые
представляют собой угрозу для международного
мира и безопасности.

Чтобы выполнить эту благородную задачу,
международное сообщество должно сплотиться во-
круг Организации Объединенных Наций и двигать-
ся вперед еще более быстрыми темпами. Мы наде-
емся на формирование искреннего и реального со-
трудничества и партнерства с целью решения стоя-
щих перед нами сложных задач. Кроме того, мы
должны стремиться к созданию будущего, основан-
ного на ценностях и идеалах свободы, справедливо-

сти и равенства, которые все вместе будут способ-
ствовать обеспечению безопасности и стабильности
во всем мире.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
слово имеет государственный министр и министр
иностранных дел Алжира Его Превосходительство
г-н Мохаммед Беджауи.

Г-н Беджауи (Алжир) (говорит по-француз-

ски): Г-н Председатель, на этом критически важном
этапе, когда обсуждаются важнейшие для Органи-
зации Объединенных Наций и всего человечества
вопросы, Генеральная Ассамблея единогласно при-
няла решение избрать Вас на пост руководителя ее
шестидесятой сессии. Поэтому я хочу от всей души
поздравить Вас и пожелать Вам всяческих успехов
в этой работе. Я хотел бы также поблагодарить Ва-
шего предшественника на этом посту г-на Жана
Пинга за проделанную им работу, а также выразить
признательность Генеральному секретарю за его
усилия в интересах установления мира, развития и
взаимопонимания между странами.

Наш мир радикально изменился после оконча-
ния «холодной войны», этого мрачного периода, по-
следствия которого мы до сих пор ощущаем. Поя-
вились новые угрозы, но при этом сохраняются и
старые. Возникают новые вызовы, в то время как
международное сообщество не может найти соот-
ветствующие ответы на сохраняющиеся проблемы,
которые еще больше обостряются. Одновременно с
этим сегодня вспыхивают новые насильственные
конфликты, причем международное сообщество по-
прежнему не может разрешить проблемы, связан-
ные с очагами напряженности, которые появились
после Второй мировой войны, а также теми, кото-
рые возникли в результате процесса деколонизации.

Гуманитарные катастрофы — будь-то бедст-
вия, вызванные деятельностью человека, или сти-
хийные бедствия, — а также проблемы беженцев,
голода, пандемии СПИДа и малярии, усугубляемые
сохраняющейся отсталостью, как никогда ранее
способствуют выходу за рамки исключительно во-
енных вопросов нашего определения коллективной
безопасности, которую наша Организация с самого
момента своего рождения была призвана укреплять.
Эта задача по обеспечению защиты и сегодня оста-
ется недостижимой целью.

Основной угрозой, которая нам повседневно
напоминает о себе в различных точках планеты и




